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Hapo zamani za kale, watu hawakujua chochote.
Hawakujua kupanda mimea, hawakujua kushona
nguo, wala hawakujua kuunda zana za chuma.
Nyame, mungu aliyekuwa mbinguni, ndiye
aliyekuwa mwenye hekima zote za dunia.
Alihifadhi hekima hiyo kwenye chungu cha
udongo.

• • •

For lenge, lenge sidan visste ikkje folk nokon ting.
Dei visste ikkje korleis ein dyrka jorda, dei kunne
ikkje veva tøy eller laga reiskapar av jarn. Det var
guden Nyame oppe i himmelen som hadde all
visdomen i verda. Han gøymde den i ei leirkrukke.
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Siku moja, Nyame aliamua kumpa Anansi chungu
hicho cha hekima. Kila Anansi alipotazama ndani
ya chungu cha udongo, alijifunza jambo jipya.
Alifurahi sana!

• • •

Ein dag bestemte Nyame seg for å gje krukka
med visdom til Anansi. Kvar gong Anansi såg i
krukka lærde han noko nytt. Det var spennande!
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Anansi mlafi alinong’ona moyoni, “Nitakificha
chungu hiki juu ya mti mrefu ili nikifaidi
mwenyewe.” Akasokota uzi mrefu na
kuuzungusha kwenye chungu. Kisha, akajifunga
tumboni. Akaanza kupanda kwenye mti. Lakini
ilikuwa vigumu kupanda kwenye mti huku
chungu kikimgonga magotini kila mara.

• • •

Grådige Anansi tenkte: “Eg gøymer krukka i
toppen av eit høgt tre. Sånn kan eg ha han heilt
for meg sjølv!” Han spann ein lang tråd, batt han
rundt leirkrukka og knytte han om livet. Og byrja
å klatra. Men det var vanskeleg å klatra i treet
med krukka som slo borti knea hans heile tida.
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Wakati huo wote, mwanawe alikuwa amesimama
chini ya ule mti akimtazama baba yake.
Akamwambia, “Baba, si ingekuwa rahisi kupanda
endapo ungekifungia chungu mgongoni?” Basi
Anansi akajaribu kukifungia chungu kilichojaa
hekima mgongoni mwake, na kweli ikawa rahisi
zaidi.

• • •

Den vesle sonen til Anansi hadde stått og sett på
ved foten av treet. “Hadde det ikkje vore lettare å
klatra med krukka på ryggen i staden?” sa han.
Anansi prøvde å binda fast leirkrukka full av
visdom på ryggen. Og då vart det jo mykje lettare.
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Punde tu alipofika juu ya mti, aliwaza, “Natakiwa
kuwa ndiye mwenye hekima zote, lakini hapa
mwanangu ndiye mwenye akili kuliko mimi.”
Anansi alikasirishwa sana kiasi kwamba alikitupa
kile chungu chini ya mti.

• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så
stussa han og tenkte: “Det var jo eg som skulle ha
all denne visdomen, men no var sonen min lurare
enn meg!” Anansi vart så sinna at han kasta
krukka ned frå treet.
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Chungu kilivunjika vipandevipande pale chini.
Hekima zikawa za bure kwa mtu yeyote
kujichukulia. Na hivyo ndivyo watu walivyojifunza
kulima, kushona nguo, kuunda zana za chuma, na
mambo yote mengine ambayo watu wanajua
kuyafanya.

• • •

Ho gjekk i tusen knas på bakken. Då vart det fritt
for alle å dela visdomen. Og slik lærte folk å dyrka
jorda, veva klede og laga reiskapar av jarn, og alle
dei andre tinga folk veit korleis dei skal laga.
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